Úvaha o fontech v CSTEXu

Pøi rozhovorech s nejrùznìjźími pøíznivci TEXu o nové instalaci CSTEXu se èasto zavede øeè na otázku fontù, jejich názvù, kódování a mechanismù, s jakými CSTEX s tìmito fonty pracuje. Myslím si, ¿e to je zále¿itost velice dùle¿itá a proto jsem se rozhodl uvést ètenáøe do

"zákulisí\, v nìm¿ nová koncepce fontù vznikala a zmínit mnohá pro a proti, se kterými jsme se potýkali pøi rozhodování o tom, jak to udìlat.

Sám nepatøím mezi ty tvùrce CSTEXu, kteøí v otázce fontù prosazovali jednoznaènì jednu urèitou myźlenku { vìtźinou jsem se pøi tìchto diskusích zdr¿el hlasování, proto¿e jsem se nepova¿oval v této vìci za odborníka, který má znalosti o tom, jak se to dìlá v jiných zemích. Nevím tedy, co je v této oblasti nejlepźí. Tím samozøejmì nechci ze sebe smést veźkerou vinu za nedostatky, které CS fonty mají. Na druhé stranì si myslím, ¿e bych mohl právì proto podat mo¿ná nejobjektivnìjźí pohled na vìc. Pøitom asi pohled dostateènì zasvìcený, proto¿e jsem "byl pøi tom\, tj. zúèastnil jsem se vźech schùzek, na nich¿ nová instalace vznikala.

Pùvodní verze

Mnohého ètenáøe zajímají pøedevźím zmìny, které s sebou pøechod z pùvodní instalace na novou pøináźí. Podívejme se na to podrobnìji z technického hlediska. Zaèneme tím, jak to bylo zaøízeno v pùvodním CSTEXu. Pomineme úplnì pravìkou verzi, kde

jedin\’y mo\v{z}n\’y zp\accent23usob,
jak n\v{e}co napsat \v{c}esky

vypadal takto. Prvním krùèkem k pohodlnìjźímu psaní bylo vytvoøení preprocesoru, který text napsaný napøíklad v kódování Kamenických konvertoval do textu obsahujícího pøísluźné \accent23 a podobné klenoty a takto pøedpracovaný soubor se teprve nabízel ke ètení TEXem. Ani toto øeźení nebylo pro národní jazyk dostaèující, proto¿e neumo¿òovalo implementovat vzory dìlení slov.

Zastavme se a¿ u osmibitové verze TEXu a u docela nedávné verze CSTEXu, která byla jeźtì pøed rokem źíøená naźím sdru¿ením a která u¿ velmi dobøe umo¿òovala poøizovat èeské a slovenské dokumenty. Mattesùv emTEX je schopen pomocí tzv. tcp tabulek øídit èinnost preprocesoru, který je pøímo zabudovaný do TEXu. Tyto tabulky se naèítají jednou prov¿dy pøi vytváøení formátù. Byly vytvoøeny tak, aby byl emTEX schopen èíst napøíklad zdrojový text v "Kameniètinì\ a pøitom vnitønì pracoval v ponìkud jiném kódování { v pøípadì pùvodní verze CSTEXu źlo o kódování "skoro\ podle Corku (o tomto kódování se rozepíźu za chvíli, proto¿e kolem nìho se to vźechno toèí). Tím stará verze vytvoøila soubor dvi, který v sobì obsahoval odvolávky na akcentovaná písmena (øíkejme mu pracovnì osmibitový dvi soubor). Pøitom tyto odvolávky nemìly svùj protìjźek v bitmapách (pk), tak¿e se uvedený soubor dvi nedal pou¿ít pøímo pro zpracování ovladaèi. Proto Oldøich Ulrych vytvoøil konverzní rutinu dvi2dvi, která z osmibitového dvi souboru udìlala jiný a delźí soubor stejného jména, kde vźechny odkazy na akcentovaná písmena byly nahrazeny øadou DVI-pøíkazù stejných, jako kdyby byl pou¿it pøíkaz \accent. Tato rutina byla zaøazena do dávky hned za volání TEXu a "prùmìrný\ u¿ivatel o její èinnosti nic nemusel vìdìt. Výsledkem byl nakonec sedmibitový dvi soubor, který se dal zpracovat jakýmikoli ovladaèi, pracujícími s Computer Modern fonty. To byla veliká pøednost z hlediska kompatibility.

Toto øeźení mìlo ale i nedostatky. Pøedevźím háèek v CM fontech jako samostatný znak, který se pøíkazem \accent posazuje nad písmena, vùbec neodpovídá èeským typogra˛ckým pøedstavám a navíc jej TEX umisżuje na geometrickou osu písmene a nikoli podle "výtvarného citu\. Také zde nebyla dodr¿ena Knuthova zásada o nemìnnosti CM fontù. Soubory tfm se toti¿ jmenovaly CM a pøitom byly osmibitové { tedy TEX byl schopen napøíklad font zavedený jako

\font\titul=cmbx10 scaled\magstep4

zpracovat i s háèky a èárkami! Pro u¿ivatele AMSTEXu a plainu, kde se bez pøíkazu \font nelze obejít, to bylo pohodlné øeźení. Ovźem tito u¿ivatelé si mo¿ná neuvìdomovali, ¿e pak jejich zdrojové texty nejsou mezinárodnì pøenositelné, proto¿e standardní instalace TEXu s CM fonty má správnì na výskyt akcentovaného znaku v takto zavedeném fontu reagovat v logu zprávou

Missing character .. in font..

a znak zcela ignorovat. Je sice pravda, ¿e èeské texty asi nikdo nebude chtít mít mezinárodnì pøenositelné, ale nezasahovat do CM fontù je po¿adavek samotného autora TEXu a CM fontù a má k tomu asi dobré dùvody. Ze staré verze si tedy u¿ivatelé osvojili urèitý zlozvyk v pou¿ívání pøíkazu \font, jeho¿ odnauèení bude èinit znaèné potí¿e. Já sám patøím mezi takové u¿ivatele.

Je tøeba si uvìdomit, ¿e tato vìc vùbec nesouvisí se zvoleným typem kódování fontu, tak¿e kritici pou¿itého kódování, kteøí argumentují, ¿e není mo¿no pou¿ít pøíkaz \font "pøirozeným zpùsobem\, jsou vedle jak ta jedle.

Mechanismus práce s fonty v nové verzi

Uveïme nejprve základní cíle, které byly kladeny na novì vytvoøenou instalaci. Jsou tøi:

• 100% kompatibilita s CM svìtem • Zaøadit osmibitové bitmapy fontù • Nemít bitmapu ¿ádné abecedy zbyteènì dvakrát, tj.

źetøit diskovou kapacitu

K dispozici byly osmibitové fonty Petra Nováka, které vycházely z CM fontù, ale navíc obsahovaly dalźí znaky odpovídající písmenùm s pevnými akcenty, pou¿ívanými v èeské a slovenské sazbì. META- FONTové zdrojové texty tìchto fontù dal Petr Novák plnì k dispozici CSTUGu a to byl vlastnì hlavní impuls k vytvoøení naźí nové instalace. Ne¿ se tyto fonty dostaly do nového balíku, byly výraznì upraveny Láïou Lhotkou a pøedevźím Karlem Horákem.

Osmibitové fonty jsme nazvali shodnì jako CM fonty, ovźem s tou výjimkou, ¿e místo prvních dvou písmen cm jsou pou¿ita písmena cs. V instalaci jsou na úrovni metrik vedle sebe obì skupiny fontù, jak CM, tak CS. Najdete zde tedy jak soubor cmr10.tfm, tak csr10.tfm. Pouze pro matematické fonty alternativa CS neexistuje. CM metriky jsou nyní originální Knuthovy metriky nikterak neupravované. CS metriky obsahují i akcentované znaky a pøitom v "dolní\ polovinì tabulky (to je ta èást s kódy menźími ne¿ 128) se CS fonty shodují s CM fonty.

Formát, který se automaticky generuje v CSTEXu pøi inicializaci má pøedponu CS, tedy napø. csplain, cslatex apod. Pøi inicializaci

csplainu a csamstexu je na chvíli pøede˛nován primitivní pøíkaz \font

(viz soubory csplain.ini, csamstex.ini a csfonts.tex). Tím pádem vźechny formátem de˛nované pøíkazy pro práci s fonty (napø. \bf, \it apod.) automaticky pracují s fonty CS místo CM fontù. Proto¿e na konci inicializace je pøíkazu \font vrácen pùvodní význam (nedìlalo by to dobrotu, kdyby tomu tak nebylo), je nutno pro zavedení u¿ivatelského fontu pou¿ít výslovnì CS font, tedy napøíklad

\font\titul=csbx10 scaled\magstep4

Formáty LATEXu a AMSLATEXu jsou øeźeny trochu jinak. Zde není pøíkaz \font vùbec v prùbìhu inicializace pøede˛nován, ale jsou naèteny pozmìnìné de˛nièní soubory pro fonty (viz soubory makefmt.bat,

lfontscs.tex, fontdef.cs a dalźí). Výsledný efekt je stejný: napíźe-li

u¿ivatel LATEXu tøeba pøíkaz \huge\bf, zavede se a pou¿ije se místo fontu CM font CS. Takový u¿ivatel se nemusí o nic starat, proto¿e vìtźinou nemusí pracovat explicite s pøíkazem \font.

Výsledek po zpracování TEXem tedy obsahuje v dvi souboru odkazy na akcentovaná písmena ve fontech s oznaèením CS. Ovladaèe nyní pracují s osmibitovými bitmapami CS fontù a nemají ¿ádný problém. Nepou¿ívá se ¿ádný postprocesor.

Co se stane, zpracováváme-li CS formátem anglický dokument? Pokud v nìm je pou¿it pøíkaz \font, pak urèitì se jím zavádí CM font a nikoli CS. Ve výsledném dvi souboru pak máme jakýsi "mix\. Texty zpracované implicitními pøíkazy z formátu (\bf, \rm atd.) jsou vysázeny v CS fontech a explicite de˛nované pøíkazy zpùsobí sazbu v CM fontech. Nyní zále¿í na tom, co s takovým dvi souborem chceme dìlat. Zpracujeme-li jej na naźí instalaci, pak ovladaèe budou èíst pouze osmibitové bitmapy CS a pou¿ijí z nich jen dolní polovinu tabulky. Narazí li na po¿adavek sazby v CM fontu, ovladaè místo toho naète odpovídající CS font, jak praví substituèní tabulka (viz subst.drv). Tak¿e se zpracováním pomocí Mattesových ovladaèù znovu nejsou ¿ádné problémy. Navíc nemáme bitmapu ¿ádné abecedy v instalaci zbyteènì dvakrát.

Chceme-li naźe "mixované\ dvi poslat do ciziny, musíme jej nejprve transformovat programem dviout, který zkontroluje, zda v celém dokumentu není jediný odkaz na akcentované písmeno a pøejmenuje v dvi souboru vźechny CS fonty na odpovídající CM fonty a upraví kontrolní souèty. Takto zpracovaný dvi soubor je shodný se souborem, který by mohl být teoreticky vytvoøen jinde standardním formátem pracujícím pouze s CM fonty. Nikdo nepozná, ¿e jsme pro vytvoøení tohoto souboru pou¿ili náź lokální formát s pøedponou CS. Tím je dosa¿ena 100% kompatibilita s CM svìtem.

Druhá vìc, kterou mù¿e chtít u¿ivatel udìlat s "mixovaným\ dvi souborem je jeho transformace do PostScriptového popisu stránek pomocí programu dvips. Tento program v naźí instalaci také pracuje pouze s CS bitmapami, ale bohu¿el nemá schopnost naèítat substituèní tabulky, jak tomu bylo u emTEX-ovladaèù. Proto je do dávky zaøazen pøed volání programu dvips konvertor dviout, který tentokrát pracuje obrácenì: vźechny CM názvy v dvi souboru pøepíźe CS názvy (viz soubor

others.bat).

Je vidìt, ¿e uvedenými mechanismy jsme dosáhli tøí vytýèených cílù, které jsou zmínìny na zaèátku tohoto odstavce.

Kódování fontù

Vźimnìte si, ¿e jsem se zatím nezmínil o kódování CS fontù. Chtìl jsem, aby bylo patrné, ¿e vźechny výźe zmínìné problémy jsou nezávislé na volbì kódování horní poloviny tabulky, tak¿e k tomu, abychom splnili zmínìné tøi cíle, jsme mohli zvolit jakékoli kódování fontù, napøíklad Piźvejcovo kódování. Na druhé stranì ¿ádné super skvìlé kódování by ¿ádný výźe zmínìný problém neumo¿nilo øeźit elegantnìji.

Pøipomeòme si, ¿e vnitøní kódování TEXu (a tedy kódování fontù) není v emTEXu závislé na vstupním kódování zdrojových textù, proto¿e mezi tìmito dvìma svìty stojí tpc tabulka preprocesoru, který je zabudovaný v emTEXu. Podle této tabulky se tedy konvertuje kódování vstupního textu (Kameniètí, PC Latin2, Koi8 èi jiné) do pøedem daného vnitøního kódování. V instalaci CSTEXu umo¿òujeme pøi inicializaci formátu vybrat ze tøí tcp tabulek, které odpovídají tøem nejbì¿nìjźím vstupním kódováním na PC strojích. Není pøitom problém vyrobit tcp tabulku pro jiná kódování. Po zpracování preprocesorem se tedy stává vstupní kódování nepodstatným pro naźe dalźí úvahy, tak¿e se jím dále nebudeme zabývat.

Pùvodní Novákovy fonty byly v Koi8. Je zøejmé, ¿e toto kódování není pøíliź perspektivní a proto je také vylouèíme z naźich úvah. Navíc Láïa s Karlem zaøadili do METAFONTových textù jakési "meta-kódování\, tak¿e zmìna rozlo¿ení znakù je zále¿itostí celkem komfortního editování jediného souboru.

Prvním kandidátem na vhodné vnitøní kódování TEXu by se mohlo jevit kódování podle Corku. Tento standard byl smluven na schùzce pøedstavitelù u¿ivatelù TEXu pro latinkou píźící zemì v Evropì. Na základì tohoto kódování vznikly tzv. DC fonty, které nabízejí sjednocení toho, co potøebují Evropské zemì. Najdete tam tøeba a, c, „u, ^E nebo ~n. Samozøejmì tam najdete i akcentovaná písmena, pou¿ívaná u nás.

Dùle¿itým a nezanedbatelným argumentem pro standard podle Corku je skuteènost, ¿e se podle tohoto standardu a na základì existence DC fontù zaèínají źíøit nejrùznìjźí makra, která s tìmito fonty pracují. Taky vzory dìlení slov pro evropské jazyky se zøejmì budou źíøit v kódování Cork. Dále je tøeba si uvìdomit, ¿e nelze míchat rùzná kódování v TEXu. Tj. ¿e bych tøeba pøepínal mezi DC fontem a CS fontem a pøitom by se samo pøepnulo i kódování. To lze øeźit jenom virtuálním popisem fontu. Vnitøní kódování TEXu je jediné. Poznamenejme ale, ¿e pøepínání mezi CS a DC fonty je dosti nesmyslný po¿adavek, proto¿e z hlediska sazby èeských nebo slovenských textù oba fonty nabízejí stejné mo¿nosti. DC fonty mají znatelnì horźí typogra˛ckou kvalitu, ale zato obsahují nìkteré "zahranièní\ symboly, které ovźem v pøípadì potøeby lze poskládat i z diakritiky CM fontu (viz ~n).

Bohu¿el standard z Corku má jednu podstatnou nevýhodu: diktuje, jak má vypadat rozlo¿ení znakù v dolní polovinì tabulky. Pøitom se na mnohých místech liźí od CM standardu! Napøíklad tam, kde v CM fontu najdeme øecká písmena (pozice nula, jedna, dvì, : : : ) jsou v DC fontech umístìna rùzná interpunkèní znaménka.

Pokud bychom tedy chtìli pou¿ít "èistý Cork\ (jako je tomu v DC fontech), museli bychom v CS fontech zasáhnout do dolní poloviny tabulky, èím¿ ovźem nelze splnit po¿adavek o nejvýźe jedné bitmapì pro ka¿dou abecedu. Museli bychom toti¿ mít vedle sebe i originální CM fonty u¿ tøeba jen kvùli tomu, abychom nepøiźli o øecká písmena. Vyznavaèi DC fontù si tedy plní disk nejen neu¿iteènými znaky, které skoro nikdy nepou¿ijí a které se dají poskládat pomocí diakritiky z CM fontu, ale navíc musí mít CM fonty extra zvláźż. Tento nápor na diskovou kapacitu prùmìrného u¿ivatele, který po¿ádá o instalaèní diskety CSTEXu naźe sdru¿ení, jsme nechtìli pøipustit.

Mohli jsme tedy zùstat u "polovièního Corku\, tj. pou¿ít smíźené kódování Cork-CM tak, jako tomu bylo i u pøedchozí verze CSTEXu. Toto øeźení taky zvolili naźi polźtí kolegové. Zde bychom se ale museli samostatnì rozhodnout, kam umístit nìkterá interpunkèní znaménka, která podle Corku kolidují s CM. Taky bychom asi neobsadili vźechny pozice ve fontu, ale jen ty, které obsahují znaky pou¿ívané v èeské a slovenské sazbì. Tento pøístup mohl být jistým kompromisem, který by ale nakonec stejnì nic neøeźil. Zøejmì by toto polovièní øeźení ani neumo¿- nilo snadno pou¿ít makra vyvinutá pro DC fonty. Vyhovovalo by pouze u¿ivatelùm, kteøí si nìjak vylepźili pùvodní instalaci, odstranili postprocesor dvi2dvi a na tomto starém smíźeném kódování zaèali dále stavìt (napø. si sestavili virtuální popisy k ménì dostupným fontùm, nebo si vytvoøili nìkterá makra závislá na kódování).

Do naźich úvah vstoupil dalźí argument, který se jmenuje ISO Latin2. Je to obecná norma pro "zpracování dat, textové aplikace a výmìnu informací v albánźtinì, èeźtinì, angliètinì, nìmèinì, maïarźtinì, polźtinì, rumunźtinì, srbochorvatźtinì, slovenźtinì a slovinźtinì\. Norma ISO má vekou váhu zvláźtì mezi poèítaèovými odborníky, kteøí se neomezili jen na hraèièky typu DOS a WINDOWS. Napøíklad v UNIXovém svìtì je jedinou alternativou (tam nepanuje taková d¿ungle, jako na PC). Jeźtì informace pro ty, co nìco vìdí o kódování Latin2 na PC: ISO je nìco jiného. Aèkoli jde spíź o de˛nici rozźíøení ASCII kódu pro horní polovinu tabulky ne¿ o kódování fontu (tj. nehledejte tam ligatury, samostatné akcenty apod.), ukázalo se, ¿e pokud se pøizpùsobíme tomuto kódování, mají UNIXoví administrátoøi ulehèenou práci s instalací èeźtiny v TEXu. Jde toti¿ o to, ¿e standardní Knuthùv TEX, který je mo¿né instalovat pod UNIXem není emTEX. Tedy není vybaven zabudovaným preprocesorem a mechanismem tpc tabulek. Tím pádem musí být vstupní kódování textu shodné s vnitøním kódováním TEXu (pokud nechceme programovat ˛ltry, které by z dùvodu zpìtného výstupu chyb na terminál a do logu musely být oboustranné). Jak u¿ bylo øeèeno, ISO Latin2 je pøitom standard pro kódování èeských textù na výkonných systémech a zdá se, ¿e zde napøíklad bratøi Kameniètí neprorazí. Proè tedy neudìlat CS fonty v tomto kódování? UNIXoví administrátoøi nebudou muset programovat ani ˛ltry, ani nebudou muset sestavovat virtuální popisy fontù. Staèí jim, kdy¿ pou¿ijí naźe CS fonty.

Tak se nakonec stalo, ¿e CS fonty jsou v horní polovinì tabulky podmno¿inou ISO Latin2. Jsou toti¿ vybrány jen nìkteré pozice, které odpovídají písmenùm z èeźtiny a slovenźtiny. Jedná se zhruba o padesát pozic; zbylých 80 zùstalo neobsazeno. Z mého laického pohledu je toto øeźení asi stejnì dobré i źpatné, jako pou¿ití "polovièního Corku\. Jsou lidé, kteøí se pøiklánìjí spíź k jedné èi druhé variantì, ale zatím ¿ádný názor nepøeva¿uje. To zøejmì uká¿e a¿ èas. Rozhodnì ale CS fonty jsou tímto rozhodnutím jednou prov¿dy vázané k tomuto kódování a instalace CSTEXu je na nich nyní zalo¿ena. Pokud se uká¿e nìkdy v budoucnu vhodné pou¿ít jiné kódování, bude se muset zmìnit název fontù. Bude-li toto zaruèeno, pak mù¿e u nás vzniknout solidní pøenositelnost èeské sazby na úrovni dvi souborù. Nezdá se mi nereálné, aby napøíklad nìkteré ˛rmy vlastnící osvitovou jednotku nabízely osvit z dvi souboru. METAFONTování bitmap by pak mohla øeźit ˛rma sama, proto¿e pouze ona pøesnì ví, jaké rozliźení je tøeba pou¿ít. Zákazník by se o to nemusel starat. Pouze by muselo být øeèeno, v jakém standardu je dvi soubor pøipraven. Zda se jedná o CM, CS nebo DC fonty. Proto upozoròuji vźechny rýpaly, kteøí chtìjí mìnit METAFONTové zdroje CS fontù, ¿e aèkoli je zmìna rozlo¿ení velmi snadná, nedìlejte to. Rozlo¿ení fontu, jeho¿ výpis byl ostatnì pøilo¿en ke ka¿dé instalaèní krabici CSTEXu, se mìnit nesmí.

Pøiznáváme, ¿e nové øeźení není zdaleka ideální. Chtìli jsme jen ukázat, ¿e v tuto chvíli zøejmì ¿ádné øeźení nebude ideální. Kdyby se pánové v Corku dohodli jen trochu rozumnìji (nepo¿adovali zmìnu v rozlo¿ení dolní poloviny tabulky), vypadala by dnes situace podstatnì jinak. Z dneźního hlediska se jeví, ¿e tehdy mohlo být výhodnìjźí, kdyby se tito pánové vùbec nedohodli. Vytvoøit rozumný standard lze toti¿ pouze v pøípadì, ¿e zde ne˛guruje ¿ádný źpatný standard, na nìm¿ u¿ èást TEXovské obce zaèala stavìt.

Co dìlat?

Závìrem bych chtìl upozornit na nìkteré bolístky nového CSTEXu a pøi té pøíle¿itosti nabídnout aktivním a źikovným kolegùm mo¿nost se programátorsky realizovat.

První vìc se mù¿e zdát celkem jednoduchá, ale zdání klame. Jde o makro csfonts.tex, které rede˛nuje primitiv \font tak, ¿e pokud napíźeme

\font\muj=cmcokoli

bude to interpretováno jako

\font\muj=cscokoli.

pøièem¿ tato zmìna významu probìhne pouze tehdy, jestli¿e cmcokoli není matematický font. V tomto èlánku jsem se zmínil, ¿e jsem takové makro pou¿il pøi generování CS formátù, ale ¿e jej nedoporuèuji pou¿ívat globálnì i v dokumentu. Znamená to, ¿e makro není dokonalé. Znám tøi chyby zmínìného makra, které zpùsobují, ¿e nelze ponechat rede˛- novaný pøíkaz \font bez mo¿ných kolizí. Za prvé, délka názvu fontu se musí skládat aspoò ze ètyø písmen, jinak makro zpùsobí chybu. Za druhé, primitiv \font nevy¿aduje povinné pou¿ití znaku = pøed názvem fontu, zatímco rede˛novaný \font ano. Za tøetí, primitiv \font má druhotný význam v konstrukci \the\font, pøièem¿ pøi pou¿ití makra tento význam ztrácí. ľikovný makro-programátor by mo¿ná mohl tyto problémy vyøeźit. Mám ale dojem, ¿e to je natolik komplikované, ¿e to nestojí za to a ¿e se budeme muset vźichni zlozvyk s pou¿íváním pøíkazu \font odnauèit. Nebo snad nìkoho napadá nìjaké snadné a elegantní øeźení, které by nebylo v rozporu s po¿adavkem autora CM fontù?

Dalźí vìcí je problém pøenosu národního textu na zaøízení, které není vybaveno CS fonty. Urèitì by mnohý u¿ivatel rád vyu¿il mo¿nosti poslat tøeba èeský text do zahranièí v souboru dvi v CM standardu, tj. ve formátu zpracovatelném na jakékoli instalaci TEXu ovźem za cenu ni¿źí typogra˛cké kvality provedení háèkù a èárek. To toti¿ v pøedchozí verzi CSTEXu źlo. Tam byla tato ni¿źí typogra˛cká kvalita háèkù jedinou mo¿nou alternativou. V nové verzi nelze zatím tohoto návratu k CM dosáhnout. Dá se sice pøed zpracováním TEXem pou¿ít program cstocs, který ztransformuje vźechny výskyty akcentovaných znakù do kontrolních TEX-sekvencí, ale pak pøestane fungovat dìlící algoritmus TEXu pro èeský (pøípadnì slovenský) jazyk! Pou¿ití cstocs je tedy mo¿né (a nutné) pouze v pøípadì anglického dokumentu, kde ˛guruje jen nìkolik málo èeských slov (napøíklad jména autorù, citace apod.).

Co tedy udìlat pro mo¿nost zasílat plné èeské/slovenské texty v dvi souboru v CM standardu do ciziny? Zdá se mi ponìkud velký luxus kvùli tomu uchovávat starou verzi CSTEXu, která navíc pracuje naprosto odliźným zpùsobem. Chtìlo by to pro tyto úèely udìlat nìco podobného, jako byl v pùvodní verzi konvertor dvi2dvi. Olin se ovźem k tomuto programu u¿ nechce vracet. Jeho verze byla toti¿ víceménì dost komplikovaná. Mìla ve svém exe kódu pevnì stanovenou mno¿inu fontù, se kterou umìla pracovat. Tabulku akcí, co má s daným písmenem daného fontu dìlat, se program dvi2dvi "nauèil\ od TEXu v okam¿iku své kompilace (v Turbo Pascalu). Matnì si vzpomínám, ¿e tato kompilace byla natolik komplikovaná (v rùzných fázích kompilace bylo nutno vyvolat TEX na rùzné soubory a pak pokraèovat), ¿e jsem kdysi snahu nauèit program dvi2dvi pracovat s novým fontem nakonec vzdal. Nabyl jsem dojmu, ¿e to mù¿e pochopit jen autor programu.

Ideální by bylo, kdyby existoval takový konvertor, který by obsahoval nìkteré algoritmy TEXu pøímo v sobì a nemusel se pro ka¿dý nový font znova uèit, co má dìlat. Jedná se vìtźinou o algoritmy, které se spustí primitivem \accent. Naźel by se nìkdo, kdo by se odvá¿il do toho pustit?

Dalźí vìc, která by byla obecnì u¿iteèná, je podpora nejbì¿nìjźích PostScriptových fontù v èeském jazyce. Urèitì by nebylo od vìci, kdyby CSTUG mohl nabízet virtuální popisy tìchto fontù (VPL { virtual property list) k veøejnému pou¿ití v TEXu. Je sice pravda, ¿e se jedná o komerèní fonty, ale ty nejbì¿nìjźí z nich jsou souèástí vpodstatì ka¿dého PostScriptového zaøízení (vèetnì WINDOWS) a po¿adavky na jejich pou¿ití v TEXu budou urèitì stále èastìjźí. Navíc tyto popisy, které se nutnì opírají o vnitøní kódování TEXu, upevní pozici ISO Latin2 v naźich luzích.

Nakonec jedna programátorsky mo¿ná atraktivní zále¿itost, ale nikterak nesouvisející s fonty. Mo¿ná u¿ také existuje v "public domain\, jen o tom nevím. Jde o to, ¿e by se CSTEX stal atraktivnìjźím pro zaèínající u¿ivatele, kdyby byl vybaven inteligentním hypertextovým helpem. Pøedstavme si, ¿e máme kon˛gurovatelný editor, kde lze nakon˛gurovat funkèní klávesu tak, ¿e se na její stisknutí vyvolá pøíkaz DOSu a navíc se do tohoto pøíkazu obkreslí slovo, na nìm¿ stojí kurzor. Napøíklad QEdit to umí a CSEd pravdìpodobnì taky. Jde tedy o to získat program, který nabízí po vyvolání z øádky DOSu nápovìdu ke slovu, které je na øádce DOSu uvedené jako parametr. Ideální by bylo, kdyby byl program schopen najít i slova pøíbuzná a byl vybaven silnými hypertextovými mo¿nostmi. Samozøejmostí je ètený text v komprimované podobì a s rychlým pøístupem, proto¿e takový LATEXbook èi TEXbook zabere jistì dosti místa i ve formì nápovìd. Taky mo¿nost snadného vytváøení a doplòování nápovìd je nutná.

Rozhodnì by se naźly i dalźí nevyøeźené problémy, co by se dalo dìlat. Máte-li do nìèeho chuż, doporuèuji nejprve kontaktovat výbor CSTUGu. Podmínkou by toti¿ v ka¿dém pøípadì mìla být mo¿nost zaøazení softwaru do "public domain\. Urèitì nebude CSTUG kupovat komerèní výrobky s komerèními chybami a za komerèní ceny. Taková vìc je v pøíkrém rozporu s myźlenkou samotného TEXu.